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Bilge Kaya Yiğit 
 

SİNOPLU SAFÂYÎ HAYATI ESERLERİ VE İNEBAHTI VE 
MOTON’UN FETHİNİ ANLATAN FETİHNAMESİ 

               
Özet: Fetihnameler, bir yerin fethedilmesiyle alakalı olarak yazılan manzum ve 

mensur eserlerdir. Bu eserlerin tarihi ve edebi açıdan önemli değerleri vardır. Osmanlı 
Devleti’nde II. Bayezid döneminde Osmanlı donanması oldukça güçlenmiş, deniz 
savaşlarıyla da pek çok yer fethedilmiştir.  Sinoplu Safâyî, Fatih Sultan Mehmet, II.Bayezid, 
Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman dönemlerinde yaşamıştır. Denizci ve şair 
bir kişi olan Safâyî İstanbul, İnebahtı ve Moton-Koron gibi pek çok yerin fethine bizzat 
katılmıştır. İnebahtı ve Moton- Koron’ fetih hadisesinin savaşı yaşayan bir kişinin 
kaleminden anlatılması eserin değerini artırmaktadır. Bu makalede Safayî’nin hayatı ve 
özellikle bu eseri hakkında bilgi verilmektedir. 

 
Anahtar Kelimeler: Safâyî, Fetihnameler, İnebahtı, Moton-Koron. 

 
 
 1. Giriş 

Osmanlı Devletinde kazanılan zaferler fetihlerle ilgili bilgi veren yazılar 
İslam devletlerine ve yabancı ülkelerin sultanlarına gönderilirdi ve genellikle 
Türkçe, Arapça ve Farsça yazılırdı. Osmanlı sultanlarının, devlet adamlarının veya 
şairlerin,yazarların yazmış olduğu fetihnameler genel olarak Besmele, Allah’a 
şükür, Hz. Muhammed’e salât, padişahın âdil olmasının, işleri idare etmesinin 
önemi, askerin ve düşman askerinin durumu Allah’a dua, şükür, fetih hadisesinin 
anlatılması gibi bölümler bulunurdu. İnebahtı ve Moton-Koron’un fethini anlatan 
fetihnamede bu bölümlerin hepsi mevcuttur. Mesnevi nazım şekliyle nazım olarak 
Safâyî adlı Osmanlı şairi ve denizcisi tarafından yazılmıştır. 

XV. yüzyıl II. Bayezit dönemi denizci şairlerimizden olan Safâyî, 
Sinopludur. Kaynaklarda genelde ‘Sinoplu Safâyî’ şeklinde memleketiyle 
anılmaktadır. Safâyî hakkında bilgi veren eserlerde Safâyî’nin hayatı hakkında 
mevcut bilgiler yetersiz ve karakteri, ölüm tarihi, mezarı ile ilgili bilgiler tutarsızdır. 
Kaynaklarda yer alan bilgilere göre Safâyî; âlim, tefsir ilminde söz sahibi, gemicilik 
ilminde üstat, gemicilerin kullandığı harita ilmini iyi bilen ve bu konuda önde gelen 
eşsiz bir kimseydi. Zamanında bütün gemi reislerine şeyh olmuştu. Reisler ona çok 
adak ve armağan getirirlerdi. Gemiciler onu çok sever, ziyaret ederler, ondan 
nasihat alırlardı (Kutluk 1986 : 566, Genç 2000 : 289, Erdem 2013: 121). Galata’da 
tersaneler yakınında bulunurdu.  Şairin gösterişli ve güzel gazelleri vardır. Kemal 
Reis’in deniz savaşlarını nazmetmiş ve mesnevi tarzında on bin beyitlik bir kitap 
meydana getirmiştir. Kendisi 110 yaşında iken ahirete göçmüştür. Mezarı 
Galata’da, tersane  yakınındaki kendi evindedir(İsen 1989:139).  
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Sehî Bey, tezkiresinde bilindiği gibi öncelikle Kanuni Sultan Süleyman 
hakkında bilgi vermiş ilk bölümünü Sultan Süleyman’a ayırmıştır. Daha sonra diğer 
sultan şairler, şehzadeler ve devlet adamı şairlerden bahsettikten sonra diğer şairleri; 
Sehî’nin yaşadığı döneme yetişemeyen, haklarında ihtiyarlardan bilgi topladığı 
tabaka, müellifin yaşadığı dönemde yetişen ve gençliğinde kendilerine hizmet ettiği 
kendinden önceki kuşağa mensup olan şairler tabakası, müellifle çağdaş olan şairler 
tabakası, ve Sehî’den daha genç olan ve kendilerinde kabiliyet görülen şairler olarak 
dört tabakaya ayırmıştır(İsen 1989 : 17-20).   Sehî’nin toplam sekiz tabaka olan 
Heşt Behişt Tezkiresi’nde Safayî, eserin  5. tabakasında yer almaktadır. Sehî, bu 
tabakadaki şairler için, onların iyi huylarını güzel ahlaklarını yaşlılardan işiterek 
yazdığını belirtmiştir. 1548 yılında öldüğü ve öldüğünde 80 yaşında olduğu(İsen 
1989 :9) bildirilen Sehî’nin, 1533-1534’de 110 yaşında öldüğü bildirilen Safâyî ile 
tanışmış olması gerekir.  Bu durumda, ya şairin doğum ve ölüm tarihinde yanlışlık 
var, ya da Sehî ile Safayî’nin bir araya gelip karşılaşma imkânı olmamıştır diye 
düşünülebilir. 
 Latîfî ve Kaf-zâde Tezkirelerinde de Safâyî’nin Sinoplu olduğu içkiye, 
eğlenceye düşkün olduğu, mahbub-perest olduğu, gece gündüz meyhane 
köşelerinde kâh mahmur, kâh sarhoş bulunduğu bildirilmektedir. Âşık Çelebi, Sehî 
ve Kınalı-zâde Tezkireleri’nde ise Safâyî’nin İskender Paşa’ya intisap ettiği, 
İskender Paşa’nın Galata semtinde Atıcılar altında inşa ettirdiği tekkeye şeyh 
olduğu ve tekkeye dönemin ârif, şeyh, âlim, abdal, şair ve gemicilerinin gelip 
gittiği(Kılıç 1994:716-717, Kutluk 1989 :566) bildirilmektedir. Tezkirelerde böyle 
farklı şekillerde tanıtılan Safâyî’nin gençlik döneminde eğlence ve içki âlemine 
düşkün, daha olgun ve yaşlılık dönemlerinde ise tekke şeyhi olacak kadar dindar 
olduğunu veya aynı mahlasa sahip olan farklı karakterli Safâyî’lerin karıştırılmış 
olabileceğini düşündürmektedir. 

Avni Erdemir’in tanıtmış olduğu, Safâyî’nin yazmış olduğu Süleymaniye 
Kütüphanesi Ayasofya Yazmaları 2154 numarada kayıtlı Terceme-i Vasâyâ-yı 
Şeyh Vefâ isimli eser vasıtasıyla, Safâyî’nin, Şeyh Vefâ’nın vefat tarihi olan 
1491’den önce Şeyh Vefâ zaviyesine uğrayarak burada Vefâ’ya intisap edip 
sohbetlerine katıldığını söylemek mümkündür. Şeyh Vefâ, II. Bayezid devrinin 
önemli şeyhlerinden, Safâyî de II. Bayezid döneminin hem tarihçi, hem şair hem de 
askerlerindendir. Safâyî, Şeyh Vefâ için yazmış olduğu eserde Sultan Bayezid için 
de muaşşer medhiye yazmıştır. Bu medhiye Safâyî’nin İnebahtı ve Moton 
fetihnamesinde mevcuttur. 

Safâyî, Şeyh Vefâ’nın vefatından 1491’den sonra İstanbul’dan ayrılmış; 
Yavuz Sultan Selim döneminde merkez tersanesinin İstanbul’a taşınmasıyla tekrar 
İstanbul’a gelmiş, İskender Paşa ve Sultan Divânî’ye intisap etmiş, Galata 
Mevlevihanesi şeyhi olmuştur(Erdemir 2009:222-223). 

Safâyî, İskender Paşa’nın bina ettirdiği tekkeye Sultan Divânî’nin 
Karahisar’a gitmesiyle 1519-1520 yıllarında şeyh olmuştur(Ünver 1994:229). 
Safâyî, meşrebindeki safvet ve iyi niyetlilik sebebiyle az zamanda Hazreti Şeyh 
Vefâ’nın dikkatini çekmiştir. İskender Paşa merhum Galata Dergâh-ı Mevlevisini 
binâ ettiğinde Hazreti Sultan Divânî dergâhın idaresini üzerine almış ancak bir süre 
sonra kendisi Karahisar’a teşrif edince yerine Safâyî geçmiştir(Erdem 2013 :121). 
Sultan Divânî  926/1519-1520’de Karahisar’a teşrif buyurmuş, I. Sultan Selim 
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döneminin başlarında ölmüştür(Ünver 1994 :229). Bu bilgiler, Safâyî Dede’nin  
1519-1520 yıllarında Galata Tekkesinin ikinci şeyhi olduğunu teyid etmektedir. 

Safâyî gemicilik ve harita ilmine vâkıf olduğu için Kemâl Reis, Kurtoğlu 
vd. reisler, gemiciler Safâyî’ye uğrarlarmış. O devirde İstanbul civarında mesireler, 
seyrangâhlar, hangâhlar olmadığı için Safâyî’nin makamı şairlerin, ekâbirin, 
âriflerin seyir ve sohbet yeriymiş(Kılıç 1994 :716-717, Kutluk 1989 :566, İsen 
1989:139). Fetihname-i İnebahtı ve Moton isimli eserde Sinan Paşa, Kemal Reis, 
Kara Hasan, Davud Bey, Reis Abdullah, Yakub Paşa gibi dönemin pek çok 
kumandan ve denizcileri anılmakta, onların deniz savaşındaki rolleri 
anlatılmaktadır.  

Fetihname’nin sebeb-i telif bölümünde, şairin hayatı ile ilgili, kendi 
ağzından İstanbul’un fethine katılmak için gemiyle geldiğini, seferlere katılmayı 
sevdiğini, memleketinin Sinop olduğunu, Anadolu’ya çok defa gelip gittiğini, 
Cidde’ye altı defa sefer ettiğini, kendisine Moton’a gitmenin de kısmet olduğunu 
ifade etmiştir(Safâyî 1271:28b).  
Sehî Tezkiresine göre Safâyî 110 yaşında iken ahirete göçmüştür. Mezarı Galata’da 
tersane  yakınındaki kendi evindedir(İsen 1989 : 139). 

Âşık Çelebi tezkiresine göre, evâil-i saltanat-ı Süleyman’da don 
değiştirmiştir ve kabri İskender Paşa  Zaviyesinin bir köşesinde ve beyitleri dört 
duvarına yazılıp mezara güzellik katmıştır(Kılıç 1994: 716-717). 

Keşfü’z-zünûn’da, eski Sultan Selim döneminin başlarında ölmüştür(Kâtip 
Çelebi 2007:655) bilgisi bulunmaktadır. Riyâzî Tezkiresi’nde, Sultan Selim-i 
kadimin evâil-i saltanatında fevt olup İskender Paşa’nın Atıcılarda bina ettiği zaviye 
kenarında defn olundu(Rıyâzî 1275 : 68b) bilgisine ulaşmaktayız. 

Esrar Dede Tezkiresi’nde Safâyî’nin ölümüyle ilgili, İskender Paşa’nın 
Galata civarında inşa ettiği hânkâhta şârihü’l-mesnevi İsmail Rasuhî Dede 
hazretlerinin türbesinin yakınında, İskender Paşa’nın kız kardeşi için binâ olunmuş 
kümbette bazı şeyhler defnolunmuştur. Safâyî de 940/1533-1534 yılında vefat etmiş 
ve bu türbede defnolunmuştur(Genç 2000 :288-290), bilgisi verilmektedir. 

Esrar Dede Tezkiresi gibi, Mevlevi şairler hakkında bilgi veren Sema-hâne-
i Edeb Tezkiresi’nde 940/1533-1534 tarihinde azm-i gülşen-serây-ı illiyyîn edip 
İskender Paşa’nın hemşiresi için bina eylediği kubbede hâk-i Gufrâna defn 
edilmiştir(Erdem 2013  :120-121) bilgisi yer almaktadır.  

Bursalı Mehmed Tahir, Erbâb-ı dânişden tarih-şinas, şair bir zât olup 
Sinopludur. Uzun ömürlü bir kişi idi. Okmeydanı kurbünde İskender Paşa’nın bina 
ederek meşihatini uhdesine tevcih ettiği dergâhta medfundur (Kurnaz-Tatçı 2000 
:80) bilgisini vermektedir. 
Safâyî’nin Galata Mevlevihanesi şeyhi olduğu ve Galata Mevlevihanesi’nde 
medfun olduğu, Sultan Selim-i Evvel devrinin başlarında vefat ettiği bilgisi de 
Tuhfe-i Nâilî’de bulnmaktadır(Kurnaz-Tatçı 2001:558).  

Mecmûa-i Tekâyâ’da, Safâyî’nin Galata Mevlevihanesi’nin ikinci şeyhi ve 
Sultan Divânî’nin halifesi olduğu, 940/1533-1534’de vefat ettiği(Tayşi, Kraiser 
1980 : 43) bildirilmektedir. 

Yukarıda kaynaklarda verilen bilgilere dayanarak şairin vefat tarihi 
hakkında iki farklı bilgi verildiği görülmektedir. Riyâzü’ş-şuarâ, Keşfü’z-zünûn, 
Tuhfe-i Nâilî gibi kaynakların bir kısmı, Sultan Selim döneminin başlarında; Semâ-
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hâne-i Edeb, Esrar Dede Tezkiresi, Mecmûa-i Tekâyâ ise 940/1533-1534 
tarihlerinde yani Sultan Süleyman zamanında öldüğü bildirilmektedir. Âşık Çelebi 
Tezkiresi’nde ise, Sultan Süleyman dönemi saltanatının ilk yıllarında yani 1520’den 
sonra vefat ettiği bildirilmektedir.  

İsmail Ünver’in verdiği, ‘Sultan Divânî 926/1519-1520’de Karahisar’a 
teşrif buyurmuş, yerine Safâyî şeyh olmuştur(1994: 229)’ bilgisine dayanarak 
Safâyî’nin Sultan Selim dönemi(1512-1520)  başlarında hayatta olduğunu, Sultan 
Süleyman döneminin başlarında öldüğünü söyleyebiliriz.  

Şairin mezarı hakkında Okmeydanı Semtinde Atıcılar’da İskender Paşa’nın 
kız kardeşi için bina ettiği kubbede, Galata Mevlevihanesi’nde, İskender Paşa’nın 
inşa ettiği ve şeyhliğini kendisine tevcih ettiği dergâhın bahçesinde, Mesnevi şârihi 
Sarı Abdullah Efendi’nin mezarının yakınında,  Galata yakınında kendi evinde 
medfun olduğuna dair bilgiler vardır. Bütün bu kaynakların şairin mezarı hakkında 
verdiği bilgilerin ortak yönü, Safâyî’nin İstanbul Avrupa yakasında  Okmeydanı-
Galata Mevlevihanesi civarında defnedilmiş olduğudur.   
 

2. Safâyî’nin Eserleri ve Edebî Kişiliği 
-Divan 
Safâyî’nin bir de varlığını kaynaklardan öğrendiğimiz şu an elde 

bulunmayan Sultan Bayezid namına sunulduğu bildirilen mürettep ve mükemmel 
divânı vardır(Rıyâzî 1275: 68b, İsen 1994: 158, Canım 2000:355). Divan hakkında, 
Safâyî ve Likâyî arasında geçtiği rivayet edilen bir anektottan bahsedilmektedir. 
Safâyî, bir gün Likâyî’ye eserinin halk arasında değerinin bilinip bilinmediğini, 
beğenilip beğenilmediğini sormuş Likâyî de,  
Sizün divanunuz destân olupdur 
Şehirli köylü okur şöhreti var 
Gözi âhûlarun vasfıyla şimdi 
Geyük destânı denlü rağbeti var diye kıt’a yazarak Safâyî’nin şiirinin avam arasında 
beğenilip şöhret bulduğunu, kültürlü, aydın zümrenin zevkine hitap etmediğini ifade 
etmektedir. Likâyî dolaylı olarak Safâyî’nin şiirini zevksiz ve kaba bulduğunu ifade 
etmiştir. Safâyî, Likâyî’nin yazdığı bu kıtadan memnun olmamış, Likâyî’ye  cevap 
olarak, 
Senün gibi diyeydüm şi’ri ben de  
Meze olur ile şöhret bulurdı 
Eger evsâfunı dîvâna yazsam 
Geyük destânı ol vaktin olurdı (Canım 2000 :356, 492 İsen 1994:158)  kıt’asını 
yazmıştır. 
 

Safâyî’nin edebî kişiliğiyle ilgili, tezkire sahipleri içinde en ayrıntılı bilgiyi 
Latîfî vermektedir. Latîfî’nin bildirdiğine göre, Safâyî aruz ilminde ve Fars dilinde 
marifet sahibiydi, ancak şiirlerinde çeşni ve tat, akıcı bir ifade, anlam güzelliği 
bulunmadığı için halk tarafından pek beğenilip değer verilmemiş, şiirleri 
mecmualara ve defterlere pek kaydedilmemiş, şöhret bulmamıştır. Şair, sonraları 
halk hezl ve hicve değer veriyor diye şöhret bulmak için hezel tarzında şiir 
yazmıştır (Canım 2000:355). 
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Eserlerde anlatılan bir latifeye göre, Safâyî şiirlerini etkileyici, içli, yanık 
olmadığı için ateşe atmış, ancak divan yanması gerekirken aksine şairin şiirlerinin 
soğukluğu ateşi söndürmüştür. Şairlerden biri bu hadiseyle ilgili aşağıdaki kıt’ayı 
yazmıştır: 
Füsürde olduğu için Safâyî dîvânı 
Götürüp âteşe urdı oda göyündürdi 
Egerçi âteşe urdı harâret olsun içün 
Bürûdet-i gazeli âteşi söyündürdi(Canım 2000:356) 
 
 Yukarıdaki dörtlükten, anektottan ve fetihnamesinden anlaşıldığına göre, 
Safâyî, yaşadıklarını, gördüklerini yazan, ‘tarih-şinâs’ bir zât olduğu için duygusal, 
içli, etkileyici şiirler yazma hususunda tezkirecilerin beklediği başarıyı 
gösterememiştir diyebiliriz.  

-Kemal Reis’in Gazalarının Anlatılmış Olduğu Bildirilen Eser  
 Kaynaklarda Safâyî’nin, Kemal Reis’in deniz savaşlarını anlattığı on bin 
beyitli mesnevi nazım şekliyle yazmış olduğu eserden bahsedilmektedir. Ancak bu 
eser elde bulunmamaktadır(İsen 1989:139).   

-Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ 
 Kaynaklarda belirtilmeyip Safâyî’ye ait olduğu Avni Erdemir tarafından 
bildirilen ve hakkında makale yazılan bir eserdir. Avni Erdemir’in makalesine göre 
eser, Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Yazmaları 2154 numarada kayıtlı ve 64 
varaklıdır. Şeyh Vefâ’nın görüşleri manzum olarak ortaya konmuştur. Eser 
münâcâtla başlayıp, na’t, dört halife övgüsü Sultan Bayezid medhi, Şeyh Vefâ’nın 
vasfı, görüşleri manzum ve temsilî olarak anlatılmıştır. Eserin Şeyh Vefâ’nın vasfı 
isimli bölümünde Safâyî ‘Benüm cimümde rûhum bigidür ol’ diyerek Vefâ’ya 
bağlılık derecesini ortaya koymuştur. Eserde Safâyî'nin İstanbul’a gelişi ve 
tasavvufi kişiliği hakkında bilgiler bulunmaktadır. Eserin sonunda Safâyî’ye ait bir  
gazel bulunmaktadır(Erdemir 2009:224). Eserde bulunan Sultan Bayezid’in medhi 
hakkındaki Safâyî’nin ‘Asdılar tîgunı arş üstine Sultan Bâyezîd’ mütekerrir mısralı 
muaşşeri, Safâyî’nin Fetihname-i İnebahtı ve Moton isimli eserinde 
mevcuttur(Safâyî 1271:12b-13a).        

-Fetihname-i İnebahtı ve Moton 
 Eser, XV. yüzyılda ve XVI. yüzyılın ilk yıllarında İnebahtı, Moton ve 
Koron’un fethi hakkında yazılmıştır. Bu dönemde eserler, XVI. yüzyıl kadar, sayıca 
fazla ve sanat bakımından mükemmel değildir ancak, XIII. XIV. yüzyıl gibi dini-
tasavvufi yönü ağırlıklı olan ve İran etkisinin yoğun olarak hissedildiği kuruluş 
dönemine göre eser sayısının arttığı ve edebi eserlerde yerli unsurların da yoğun bir 
şekilde görüldüğü dönemdir. Fetihnameler, bir yerin, şehrin veya kalenin ele 
geçirilmesini başlangıcından sonuna kadar anlatan eserlerdir. Bu bakımdan edebî 
olduğu kadar tarihî değer de taşımaktadır, aynı zamanda dönemin dil özelliklerini 
yansıtmaları bakımından da önemlidir. 
 Safâyî’nin eldeki mevcut olan iki eserinden birisidir Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi’nde tek nüshası bulunan Fetihname-i İnebahtı ve Moton’un beyit 
sayısı dört bine yakındır. Klasik eserlerde ve müstakil ve hacimli mesnevilerde 
bulunan bütün bölümleri ihtiva etmektedir. Eserin bordo renkli ve şemseli cildi 
vardır. Arka cilt kapağı kopmuş arka iç kapakta ‘odadan çıkan Türkî, Revan 1271’ 
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yazılıdır. Eserin başında I. Mahmud dönemi(1730-1754) vakıf mührü vardır(Kut 
1984:33). Mührün üstünde Feth-i İnebahtı ve Moton bi’t-Türkiyeti’l-manzume fi’t-
tevarih, altında Târîh-i Feth-i İnebahtı ve Moton, aynı sayfanın altında II. 
Bayezid’in (Bayezid bin Mehmed Han muzaffer daima) mührü vardır(Kut 
1984:20). İlk sayfasında mavi sarı kırmızı renkli ser-levha vardır. Eser 
Bismillahirrahmanirrahim ve bihi nestaîn cümlesiyle başlamış, Kaside-i Hâtim(Bitiş 
Kasidesi) ile bitmiştir ve en sonda sayfanın altında yine II.Bayezid’in -Bayezid bin 
Mehmed Han muzaffer dâimâ(Kut 1984:20) mührü vardır. 
 Safâyî, eserde II. Bayezid döneminde gerçekleşen İnebahtı Moton ve 
Koron’un fethini anlatmaktadır. Eser tarihî, edebî ve coğrafî değer taşımaktadır ve 
manzum olarak mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Şair bizzat yaşayıp gördüğü 
olayları anlatmış ve hadiseleri görülen geçmiş zaman ile yazmıştır. Şahit olmadığı 
bizzat yaşamadığı hadiseleri başkalarından işiterek yazdığını belirterek öğrenilen 
geçmiş zamanla yazmıştır. 
 Safâyî, olayı bizzat yaşayıp anlattığını 548-551, 919, 920, 1769, 2273, 
2295, 2296, 2621, 2658, 2661, 2685, 3040, 3094, 3239, 3345, 3348, 3353 beyitlerde 
bildiriyor. 3487 numaralı beyitte ‘Eyledüm ben becid becid feryād / Yanmasun şol 
gemi idüñ āzād’ yaşadığı olayın heyecanını eserine yansıtmış; 1820-1825 numaralı 
beyitlerde ise o bölümde anlatılan hadisenin Gelibolu’da meşhur Ali Çelebi’nin 
anlatıp Safâyî’nin yazdığı belirtilmiştir. 
Eserin İçeriği 
I. Giriş Bölümü: 
Besmele  
Tevhit  
Münâcât 
Mirac 
Na’t 
Hz. Muhammed’in Fıtratı ve Sahabeleri 
Menâkıb-ı Ebûbekir 
Menâkıb-ı Ömer 
Menâkıb-ı Osman 
Menâkıb-ı Ali 
Zikr-i Aşere-i Mübeşşere ve Torunları  
Hz. Hasan-Hz. Hüseyin ve Kerbelâ Hadisesi 
Bu bölüm mesnevi nazım şekli ile yazılmış uzun manzum hikâyelerde bulunan giriş 
kısmının bütün bölümlerini ihtiva etmektedir. Bu bölümde mesnevi nazım şekli 
arasına eserin bütününde olduğu gibi gazel, kaside, muhammes, murabba gibi nazım 
şekillerine yer verilmiştir. 
 
II. Konunun İşlendiği Bölüm 
 Safâyî, bu bölümde şairin bizzat şahit olduğu, katıldığı fetihle sonuçlanan 
II. Bayezid dönemi deniz savaşları, savaşın hazırlıklarından zafer sonucuna kadar; 
Padişah, Vezir Ahmed Paşa, Sinan Paşa, Kemal Paşa, Dâvud Paşa ve diğer 
komutanlar ve askerler gibi yararlık gösteren, ön saflarda yer alan kişilerin savaştaki 
rolleri, zafere katkıları anlatılır, görüp yaşamış bir şahsın ağzından senaryo şeklinde 
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gözler önüne serilir. Fetih hadisesi, aşağıda sıralanan yirmi başlık altında 
anlatılmaktadır: 
Beş Farzın Şerhi ve Sultanın Ordu Yanına Gelişi 
Sultan Bayezid’in Medhi 
Sultan Bayezid’in İnebahtı’nın Fethi İçin Seyri 
İstanbul Gemilerinin Donatılması ve Sebeb-i Telif 
Safâyî, Fetihnamesi’nin Sebeb-i Telif bölümünde eseri kaleme alma sebebini 
aşağıdaki şekilde belirtmiştir: 
 
545 Gelmişidüm gemiyile zīrā 

 
Fetĥ-i Ķosŧanŧiniyye-i zībā 

  546 Severidüm sefer idem ābį 

 
Mevlidüm oldı çün ki Sinābi 

  547 Nice kez Rūm’a geldüm ü gitdüm 

 
Cidde’ye altı kez sefer itdüm 

  548 Ĥamdülillāh Moton’a hem irdüm 

 
Eġriboz’un fütūhını gördüm 

  549 Ħāŧıruma bu geldi kim ĥattā 

 
Sefer idem yazam bu sözleri tā 

  550 Vāķı‘ın ħoş saña beyān ideyin 

 
Ħūb u ziştin saña a‘yān ideyin 

  551 Görmişem bu seferde ben zīrā 

 
Nice ķanlar döküldi oldı ġazā (Safâyî 1271:20b). 

 
Gelibolu Gemilerinin Donatılması Hadisesi 
Adalara Yolculuk 
Adalardaki Havadis 
Barak Cengi 
Ahmed Paşa’nın Gelişi ve Hulumiç Cengi 
Çamlıca ve Boğazlar Cengi 
Boğazdaki Gemilerin Halleri 
Gemilerin Süslenmesi ve Kaptanların Vasfı 
Kaptan Davud Bey Hakkında Kaside 
Kaptanın Mora Vilayetinde Kışlayıp Tedbirde Bulunduğu ve Kefaline Adası 
Haberleri 
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İstir Limanından Preveze Tarafına Yolculuk 
Yakub Paşa Vasfı Hakkında Tercî-i Bend 
Kaptan Davud Bey’in Cengi 
Kaptan Davud Bey Hakkında Kaside 
Moton Gazası ve İstanbul Yolculuğu 
 Kuşatma sırasında denizde fırtına çıktığı(758. beyit), kaç asker zayi 
olduğu(902. beyit), düşman askerinin zâyiâtı, kilisenin yıkılması, İncilin yanması 
(914-918. beyitler), askerin gülbang okuyarak ceng etmesi(946.beyit), savaş 
sahnesi(1071-1074. beyitler), kış mevsiminde havanın kardan buzdan soğuk 
olduğu(1144. beyit), Hulumiç cengi anlatılırken Müslüman askerlerin savaşı 
kazandığı, kâfirlerin yenildiği(1414-1415), bu savaş sırasında çıkan büyük bir 
çatışma sonucu deniz kana bulanmış(1433), düşmanın on iki gemisi, Osmanlının iki 
gemisi helâk olmuş, iki gemisi yanmış(1434-1435); Çamlıca cenginde, kaptanın 
gemisine top isabet etmiş, gemiyi yağla ve deriyle onarmışlar, savaşta Bursa’dan on 
bin er gelmiş(2543. beyit), kiliseler mescide çevrilmiş(2608. beyit), mehterler rast 
peşrevler çalmış(2693. beyit), Allah’ın Bayezid Han’a Venedik illerini 
İslamlaştırmasını buyurduğu için fethin gerçekleştirildiği vurgulanmış, Mora’da 
yedi kale fethedilmiş(2948,2949. beyitler), fetih için toplam üç yüz gemi, kırk sekiz 
bin askerin sevk edilmiş olduğu(3050,3169 beyitler), savaşta Bayezid Hanın ön 
saflarda yer alıp savaştığı, çatışmada Okçu Mahmud, Matrakçı Hacı İshak ve 
Karagöz Reis’in şehit olduğu(3193-3195 beyitler), Korkut’un sancağının battığını 
görünce Pîrî Reis’in denize atlayarak sancağı çıkarıp gemiye diktiği(3201-3203. 
beyitler), 16 Muharrem 906/12 Ağustos 1500’de Moton’un, 24 Muharrem 905/31 
Ağustos 1499’da İnebahtı’nın fethedildiği(3282, 3284. beyitler), 23 Muharrem 
906/19 Ağustos 1500’de ikindi vakti Koron’un fethedildiği(3655-3656. beyitler), 
Padişahın atla Koron’u dolaştığı(3676. beyit), bir kilise önünde indiği, kiliseyi 
mescit yapıp namaz kıldığı(3680-3682. beyitler) günde beş kere ezan okunmasını 
emrettiği(3684. beyit) ve diğer gerçekleşen pek çok hadise teferruatlı bir şekilde bu 
bölümde anlatılmıştır. Ana konunun işlendiği bölümde eser, yer yer gazel, kaside ve 
murabba gibi nazım şekilleri ile renklendirilmiştir. 
 
III. Sonuç Bölümü 
 Safâyî eserini, otuz üç beyitli Bayezid’i ve Dâvud Bey’i methettiği 
Kasidetü’l-hâtim ‘Bitiş Kasidesi’ başlığı ile bitirir. Kasidede peygamberlerin 
mucizelerinden örnekler verilir, Hakkın lütuf ve ihsanıyla fethin gerçekleştiği dile 
getirilir ve Sultan Bayezid’e dua edilir.   

Fetihname-i İnebahtı ve Moton’un Nazım Şekli ve Vezni 
 Fetihname temelde mesnevi nazım şekliyle ve Fe'ilâtün (Fâ'ilâtün) 
Mefâ'ilün Fe'ilün (Fa'lün) vezniyle yazılmıştır. İnebahtı Moton ve Koron’un fethini 
anlatan bu uzun tarihî manzumede yer yer kaside, gazel, murabba, muhammes, 
muaşşer, terkib-i bend gibi farklı nazım şekilleri ve vezinlere de yer verilmiştir.     
Eserde, mesnevi nazım şekliyle Fe'ilâtün (Fâ'ilâtün) Mefâ'ilün Fe'ilün (Fa'lün) 
vezniyle yazılmış toplam 3275 beyit bulunmaktadır, mesnevi vezninden farklı 
olarak 6 kaside (192 beyit) 12 Gazel (96 beyit), 2 terkib-i bend (34 ve 36 beyitli) le 
beraber toplam 3533 beyit bulunmaktadır. Ayrıca 1 muaşşer-i mütekerrir (10 
bendli), 1 muhammes-i mütekerrir (7 bendli), 2 murabba-i mütekerrir (7’şer bendli) 
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toplam 31 bend bulunmaktadır. Eserde Mesnevi vezni haricinde diğer nazım 
şekilleriyle yazılan manzumelerin listesi eserdeki beyit numarası aşağıdadır: 
          Münacat/Gazel (24-34) Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
          Muhammes 129-143 (7 bend)  Mef’ûlü Fāilâtü Mefâîlü Fâilün 
          Murabba 259-272 (7 bend)Mef’ûlü Fâilâtü Mefâ’îlü Fâilün 
          Muaşşer Bayezid Medhi 320-369(10 bend) Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün            
           Gazel 583-589 Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilün  
          Gazel 685-691 Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün      
          Gazel 810-816 Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  
          Gazel 953-959 Mef’ûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 
          Gazel 1393-1399 Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
          Gazel 1593-1599 Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
          Gazel 1780-1786 Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün  
          El-murabba li’l-firak(Ayrılık Hakkında Yazılmış Murabba) 2045-2058 
Mefâilün Feilâtün Mefâilün Fe’ilün (Fa’lün) 
         Gazel 2077-2083 Mef’ûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 
          Et-tercī‘ü fī-evśāfı Ya‘kūb Paşa (3 bendli) 2562-2595 Mef’ûlü Fâilâtü 
Mefâîlü Fâilün  Manzumeye, Tercî-i bend başlığı verilse de vasıta beyitleri 
tekrarlanmamış olduğundan terkîb-i benddir.  
         Et-tercī‘ fi’l-ġazā(Gazâ Hakkında Tercî-i bend) (3 bendli) 2622-2657 Feilātün 
(Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa'lün)   Manzumeye, Tercî-i bend başlığı 
verilse de vasıta beyitleri tekrarlanmamış olduğundan terkîb-i benddir. 
         Gazel 2882-2889 Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
         Gazel  3242-3248 Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
         Gazel  3576-3582 Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
Kasidelerin vezinleri  

Vasf-ı Hâkân-ı Zî-şân Bayezid Hân bin Mehmed Hân(Mehmed Han oğlu 
Şanlı Bayezid Han Vasfında Kaside) 422-465 Mef’ûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 

Kaside Der-evsâf-ı Kapıdan Dâvûd Beg Sellemallâh(Kaptan Dâvûd 
Vasfında -Allah selamet versin- Kaside) 2170-2205 Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün 
Fâilün 
            Kaside Der-nasihat(Nasihat Kasidesi) 2430-2456 Müfteilün Mefâilün 
Müfteilün Mefâilün 

Kaside Der-evsâf-ı Kapudan Dâvûd Sellemallâh (Kaptan Dâvûd Vasfında -
Allah selamet versin- Kaside) 3131-3157 Feilâtün (Fâilâtün) Mefâilün Feilün 
(Fa’lün) 

Ķasidetü’l-hâtim(Bitiş Kasidesi) 3799-3831 Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün 
Feilâtün Feilün (Fa’lün) 

Fetihname’de, Mesnevi nazım şekli içinde, biri münâcât konusunun 
işlendiği on iki gazel bulunmaktadır. Gazellerden biri konuşma şeklinde (dedim-
dedi gibi) yazılmış olan mürâcaa gazeldir. Bundan başka Sultan Bayezid övgüsünde 
üç kaside, Kaptan Dâvud övgüsünde iki kaside, nasihat konulu bir kaside ile toplam 
altı kaside mevcuttur. Ayrıca Sultan Bayezid hakkında bir muaşşer, biri ayrılık 
hakkında olmak üzere iki murabba, bir muhammes ile toplam altı musammat ve 
Yakub Paşa’nın vasıfları hakkında ve gaza hakkında iki terkib-i bend 
bulunmaktadır.    
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Mesneviler uzun mevzuların,  uzun hikâyelerin anlatıldığı eserler olduğu 
için genellikle kısa aruz kalıpları ile yazılır. Safâyî’nin İnebahtı ve Moton’un fethi 
hakkında yazdığı eserinde de mesnevi nazım şekillerinde sıkça kullanılan Fe'ilātün 
(Fā'ilātün) Mefā'ilün Fe'ilün (Fa'lün) kalıpla yazılmıştır. Böyle uzun mevzuların 
anlatıldığı mesnevi nazım şekillerinde esere farklı bir hususiyet katmak, 
monotonluğu kırmak amacıyla genellikle farklı nazım şekilleri ve vezinlerde şiirler 
de yerleştirilir. Safâyî’nin mesnevisine baktığımızda oldukça fazla sayıda mesnevi 
nazım şekli haricinde şiirler görmekteyiz. Bu şiirler şairin bulunamayan Divanında 
da yer alıyorsa Safâyî’nin şairliği, Divanı ve şiirleri hakkında bilgi sahibi olunabilir. 

 
3. Sonuç 

 İnebahtı ve Moton-Koron’un fethini mesnevi nazım şekliyle manzum olarak 
anlatan fetihname, Safâyî adlı Osmanlı şairi ve denizcisi tarafından yazılmıştır. Eser 
bir yerin fethinin anlatılması gibi tarihi bir olaya dayandığı için, tarihe ışık 
tutmaktadır. Eser belki tarihi, gerçek bir olayı, savaş sahnesini, fetih hadisesini 
anlattığı için, belki Latifî’nin belirttiği gibi Safâyî’nin üslubunda, şiirlerinde çeşni 
ve tat, akıcı bir ifade, anlam güzelliği bulunmadığı için fazla edebî değildir.  

İnebahtı ve Moton’un, Koron’un, Eğriboz’un, İstanbul’un fethinin yanında 
pek çok savaşlara ve fetihlere katılan Sinoplu Safâyî’nin yazmış olduğu bu eser 
tamamıyla incelenip yayınlandığında tarih ve edebiyat alanına katkı sağlanmış 
olacaktır. O dönem kullanılan denizcilik terimlerinin yer alması, olayın savaşa 
bizzat katılmış olan şahıs tarafından doğrudan ve ayrıntılı olarak anlatılması ve 
eserin yazarının biyografisine dair ip uçları barındırması gibi sebeplerden Safâyî’nin 
fetihnamesi oldukça önemli bir eserdir. 

Yukarıda hayatı ve eserleri hakkında bilgi vermeye çalıştığımız Sinoplu 
Safâyî’nin Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nde bulunan ‘Fetihname-i İnebahtı ve 
Moton’ isimli eseri tarihi ve edebi bakımdan incelenip Ayşe-Levent Kayapınar ve 
Bilge Kaya Yiğit tarafından yayına hazırlanmaktadır. 
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Bilge Kaja Jigit 
 

Safayî Who Is From Sinop, His Life, His Works and the Fetihname of Inebahti and 
Moton 

 
Abstract: Fetihnames are historical and literary works about conquest of a place 

and these works could also denote verse or prose. Fetihnames are significant in terms of 
historical and literary value. In the Ottoman Empire, during II.Bayezid period Ottoman 
Navy was quite empowered and conquered many places with a naval battle. Sinoplu Safayi 
who wrote İnebahtı and Moton fetihname’s, also participated in the conquest of İstanbul. 
Safayi lived in the period of Fatih Sultan Mehmet, II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim and 
Sultan Suleyman. II. Bayezid was conquered in many places during the naval battle with the 
Ottoman navy which was quite strong. Safayi was a sailor and a poet and he participated in 
the conquest of İnebahtı and Moton-Koron. Describing the war by a person living after the 
conquest of Inebahtı and Moton, increases the value of the work. In this article Safayî's life 
provides information about his work ‘Fetihname of Inebahtı and Moton’.  
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